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This article deals with the notion of stylistic means and their role in
conveying targeted ideas to the audience in speeches of American presidents.
The research also traces the structuring of all stylistic means as well as the
most popular and the least popular figures of speech. The fopicality of the
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article 1s determined by the rising interest to political discourse and the art of
speechwriting. The object of the paper is different subdivisions of stylistic
means and their role in representing intention. 7he subject of the paper is the
arsenal of U.S. presidents’ inaugural speeches and their peculiar styles.

To begin with, all political speeches, especially inaugural ones, are
highly expressive. Politicians endeavor to reach earlier set goals, which are
the same on a political scale — drawing attention of the audience, getting
support, propaganda. Skilled speechwriters engage various stylistic means to
make a speech more vivid, persuasive, memorable and at the same time
understandable for all social classes. In the process of delivering such
speeches ideas and ideologies need to be conveyed through language so that
they are agreed upon by the receivers as well as by others who may read or
hear parts of the speech afterwards in the media [2]. All the abovementioned
1s viewed as an intention of a political speech.

Intention is a part of pragmatics global notion — the study of the use of
linguistic signs, words and sentences, in actual situations. It looks beyond
the literal meaning of an utterance and considers how meaning is constructed
as well as focusing on implied meanings. It assumes language as an effective
tool of interaction, what people mean when they use language signs and how
they communicate and understand each other [2]. The main pragmatic
characteristic of a sentence is the intention of a speaker. The intention is
subdivided into starting intention (the filling of an informational lacuna) and
final intention (the fulfillment of an act) [1, p. 141].

As the purpose of intention speech acts translation is to cause the similar
reaction of the foreign-language addressee’s as to the reaction of the original
text receiver, the translator's task is to convey the correct interpretation of
the speech act ellocutionary

force. This problem can be solved by using different translation means of
target language which are capable to transfer the intensity of original
message, its pragmatics and meet the communicative context of the original
text. When the degree of the translation adequacy is identified, the pragmatic
factor of the orientation towards the recipient of the translation as well as the
fulfillment of set objectives comes to the fore. Thus, the adequacy of the
translation language is defined as the adequacy of the main pragmatic
function of the original rendering [4, p. 50].

In political speeches intention is conveyed by stylistic means which are
divided into expressive means and stylistic devices. We must admit that the
former ones are less popular in the course of political speechmaking, but,
nevertheless, some of them are highly used. They are climax effect, inversion
and comparative construction. Now we will take a closer look at them.
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Climax effect 1s the result of a chain of rhythmical homogeneous
members of a sentence. It helps to intensify the words and reach the highest
point of a speech. In his inaugural speech John F. Kennedy used such a
sentence: Together let us explore the stars, conquer the deserts, eradicate
disease, tap the ocean depths and encourage the arts and commerce [3]. In
this relatively short sentence the former president used five predicates which
aimed at making it more distinctive and at putting all the ideas in the same
line of importance. In most cases, inversion accentuates one member of a
sentence, and when talking about political speeches — an exact issue or point:
Nor will it be finished in the first one thousand days, nor in the life of this
Administration, nor even perhaps in our lifetime on this planet. In your
hands, my fellow citizens, more than mine, will rest the final success or
failure of our course [3]. Comparative constructions have a peculiar
intention when used in political speeches — to oppose new authority to the
previous one, to compare two ways of governing the state, omitting direct
criticism. George Bush in his inaugural address used some examples of these
contructions: If he can celebrate the quieter, deeper successes that are made
not of gold and silk but of better hearts and finer souls. It is to make kinder
the face of the Nation and gentler the face of the world [3].

There are several stylistic devices often used in political speeches such as
comparison, metaphor, anaphor, rhetorical questions, antithesis. Each of
them contributes in the effectiveness of a speech, make it smoother and more
comprehensible. Comparison characterizes some problems, leaving relative
images in subconsciousness of the audience. Having analyzed the inaugural
speech of George Bush, we have found dozens examples of this device in it:
Great nations like great men must keep their word. And freedom is like a
beautiful kite that can go higher and higher with the breeze [3]. One of the
most common stylistic device in political speeches is metaphor, the main
feature of which is transferring properties of one object to another based on
similarity. The second inaugural address of Ronald Reagan is rich in
metaphors: for the first time in history, government, the people said, was not
our master, it is our servant. And watched the great industrial machine that
had made us the most productive people [3].

Stylistic figures that are deviations from general syntactical rules are also
popular in political speeches. The figures give an original form to express
thoughts and emotions of a speaker. Regular component of speeches is
anaphor — the same beginning of two and more successive utterances.
Anaphor helps to develop a thought, intensify and make it more rhythmical.
Barack Obama, undoubtedly, prefers anaphor the most of all the presidents,
as far as having analyzed only one his speech we have found seven examples
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of this figure. Some of them are given here: On this day, we gather because
we have chosen hope over fear, unity of purpose over conflict and discord.
On_this day, we come to proclaim an end to the petty grievances and false
promises,... All this we can do. And all this we will do [3]. Almost every
poitical speech features such stylistic device as a rhetorical question as a
means of drawing attention from the audience and making dialogue with
them. Rhetorical are the questions put not for getting the answer, but for
having an influence on people. With the help of rhetorical questions a
speaker shows the people their similarity of thoughts and closeness of ideas.
One can find the variety of such questions in Bill Clinton" speeches: My
fellow Americans, as we look back at this remarkable century, we may ask,
can we hope not just to follow but even to surpass the achievements of the
20th century in America and to avoid the awful bloodshed that stained its
legacy? If not us, who? And if not now, when?[3] The last but not the least
comes antithesis. This device implies the combination of opposites, dialectic
development of which helps to broaden the borders of human thinking, open
a new area of knowledge. Barack Obama can be surely called a supporter of
antithesis, who often emphasizes opposite points of view: ...that fidelity to
our founding principles requires new responses to new challenges; that
preserving our individual freedoms ultimately requires collective
action. Now, more than ever, we must do these things together, as one nation
and one people [3].

To sum up, we should state that as far as a political speech is an example
of publicist style of speaking, it counts dozens of stylistic devices and
expressive means in order to make speech more pleasant and
comprehensible for the audience. Inaugural addresses are there to build a
connection between a newly elected president and the people of the state
who do not want to hear dry aristocratic language from the grand platforms
but live and natural speech. Among expressive means the most typical for
political speeches of American presidents are climax, inversion and
comparative constructions, and among stylistic devices — comparison,
metaphor, anaphor, rhetorical questions and antithesis.
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CHEIIU®DIKA ITIEPEKJIALY TYPUCTUYHUX ITYTIBHUKIB

Pegquuus T. B.

Kanouoam pinonoeiyHux Hayx,
ooyenm Kageopu pomano-2epmMancovkol Qinonoeii ma nepexnaoy
Uepkacvruii 0epaHcasHuil mexHoI02i4Hutl yHieepcumem
m. Yepkacu, YVrpaina

B enoxy rmnoGamizamii KyJbTYpHO-NI3HABAJIbHUN Typu3M HaOyBae
0COOJIMBOrO 3HAYEHHS, OCKUIbKHA JTA€ MOYIIMBICTb TIOBEPHYTHUCS A0 BHBYECHHS
KYJIbTYPHOI CHAAUIMHUA JIFOJICTBA. [HTEpEC 10 TYPUCTUYHOTO AHUCKYPCY
MOSICHKOETHCS. CTPIMKUM PO3BUTKOM TYPHUCTHYHOI Tajy3l Ta i BIUIMBOM Ha PI3HI
ACMEKTU JKUTTSA CYYacCHOI JIFOAMHUA. TYPUCTUYHUI TUCKYpC — L€ OCOOJNMBHI
MIABUJ PEKIAMHOIO JUCKYPCY, METOK SKOI0 € OpraHizalis TypUCTUYHUX
MOI3JI0K, TOMYy MparMaTi4Ha CHPSIMOBAHICTh TEKCTIB 3BOAMUTHCS 10 CTBOPEHHS
aTPaKTUBHOIO 00pa3y Ti€i uM 1HWOI mnporpamu [6, c.62]. BuBueHHIO
TYPUCTUYHOTO JUCKYPCY NMPUIUIIETbCA Hapa3l BEJIMKA yBara y JOCIIIKEHHSIX
H. ApytronoBoi, C.A. Iloromaeoi [6], H.B.Dimatosoi [7], K. Tepnoy Ta
A. SBopcki (C. Thurlow, A. Jaworski) [8] Ta 1H.

[IparMaTuHMii NOTEHLIAJ PEKIAMU TYPUCTUYHOTO MPOAYKTY MA€ B OCHOBI
psiA OCOONMMBOCTEM Typu3My SIK AISUTBHOCTI. PeknaMa TypuUCTHYHMX MOCITYT
BAMAara€ 3aCTOCYBaHHS BepOAJbHMX 1 HEBEpOANBbHUX 3aCO0IB BIUIMBY, SIKI
0e3rmocepeHbO MOB’SI3aH1 3 IHTEPECOM JI0 TYPUCTHYHOTO MPOAYKTY. Kpim Toro,
TYpUCTUYHA PEKJIaMa TOBWMHHA JIEMOHCTPYBAaTH BHUHSTKOBY NPUBAOJIMBICTD
TYPUCTUYHOTO MPOIYKTY CEPE]l OMHOPIAHUX MOCIYT, TOOTO MAaTH €KOHOMIYHUIN
(MaTepianbHMI) 1 eMOLIAHNN XapakTep. PexnaMHmii TekCT npeacrasiisie cOO00
NPUKJIA]T MAKCUMAJIBHO €()EKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS MOBHHX 3ac001B. BaxknrBa
BHMOT'a, IKa BUCYBAETHCA JJO PEKIIAMHHX TEKCTIB, — MAKCUMYM 1H(pOpMALLl ITPH
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